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Foreword

International Airline Phrase Book is a book
published for the convenience of international
travellers. '

Originally the book was written by Dr. J. W.
Bator of Pan American Airlines and published in
six languages, English, French, German, Italian,
Spanish and Portuguese. Now the CAAC Inter-
national Department, with the permission of the
writer and publisher, has re-edited and published
it in Chinese, English, French and Japanese.

The rapid development of aviation has resulted
in great convenience for international inter-
changes and travels, thus enhancing international
tourism. However, language barriers still remain
as an outstanding obstacle to international ex-
change. The aim of this book is to help air
travellers from various countries overcome
difficulties in their contacts.

This book consists of 700 sentences chosen to
meet the needs of the air traveller. They cover
such topics as making a reservation, checking
luggage, ordering food and drinks, crossing border
and passing customs. It cannot only be used as
a language guide for tourists but also as a self-
study textbook for civil aviation personnel.



We wish to express our thanks to Dr. J. W.
Bator; the Japanese translator, Mr. Kunio Ya-
mazaki; and the Chinese translator. We also
wish to thank the Foreign Languages Press and
those who checked the text and gave help in pre-
paring the book for publication.

CAAC International Department
1983
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Reservations (or Bookings)
Réservations
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B 2 F Do

Nin you shénme shi ma?

May I help you (OR What can I do for you)?
Que puis-je pour vous?

IRICHTHTU & 27

2

R s
Wo xiang qu
I would like to go to
Je désire aller a (OR en*)

~ICFF E TN D T,

3
AEE AT

Wo yao qu i xing.




I want to take a trip to
Je veux faire un voyage a (OR en*),

~IZCHKET U T2V D T3 25,

4

1628 2] 98 )L A 472

Nin xidng dao nidr qu liixing?

Where do you intend to travel?

Ou avez-vous lintention d’aller?
ELLILTRITISE A28 Hh TTH?

5
Barsf:. 23k EE i, HRF,
T?J %, :‘1":"}}“7?"%7"}“0

Zhouybu shijie: jinggud Ouzhou qu yuindong
jindong, nanm¢i, f€izhou hé aodzhou.

Around the world; across Europe, to the Far
East, to the Near East, to South America, to
Africa, to Austrialia.

Je veux faire le tour du monde; je veux aller a
travers I’Europe, en Extréme-Orient, en Proche-
Orient, en Amérique du Sud, en Afrique, en
Australie.

HARA—BKG2LIEZVDTYT, 3—8 9y %
. BTPT DV B TrL T MR T2YH, X
SRR IVTEGSIVODTT,

* Before names of cities, use 4; before names of continents

and most countries, use en.
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Nin néng you diuo shdo shijian?

How much time do you have at your disposal?
De combien de temps disposez-vous?

EDLHLWVWOHAEID CTFETT »?
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e aREE K (RT ) £5F Ie

Nin xidng dao nadxi€ gudjia (chéngshi) qu youlin?

What countries (What cities) would you like to
visit ?

Quels sont les pays (Quelles sont les villes) que
vous désirez visiter? '

EOHE (EDTh) 2CHHEI D IVDTT »?

8

B 2H1EF T2

Nin xidng shénme shihou dongshén?

When would you like to commence your trip?
Quand désirez-vous partir?
CHIERZVWOBEEUNWTIT»?

9
RMBLETZHEE :

Women xidng zai xia xingqi wu qu -

We want to leave for next Friday.

Nous désirons partir pour vendredi
prochain.
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You dudshdo liiké gén nin yikuar qu?

How many passengers will be traveling with you?
Combien de passagers étes-vous?

CHRITIRAIAREB T—RTT D2
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B—A AT

Nin yige rén qu ma?
Are you traveling alone?
Voyagez-vous scul?
B8—ADCTHITTT »?

12 e

R, ZAERA—R-ILE,
Bu, wo hé jiali rén yikuair qu.

No, I will be traveling with my family.
Non, je voyage avec ma famille.

WA, KIRFIFETY,

13

AZIT (WK ) F@BMANE,

W0 yaoding (sizhang) putdngcang jipiao.

I need (four) seats, Economy Class.

Je désire (quatre) places en classe €conomique.
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ng nin dengyidéng, rang wo chayicha.

Just a moment, please. I am going to check.
Un instant, s’il vous plait, je vais vérifier.
INRBRELT IV, ARTAEZT,
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sFAAL, X—RPEMGLEFRIEC
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Duibuqi, zh¢ yici banjide putongecang jipiao
yijing méiyou le.

I am sorry, but on this flight there are no more
seats available in Economy Class.

Je suis désolé (FEM. désolée), mais ce vol est com-
plet en classe économique.

HULDLUICTXWVWERA, COFEDTa /73 ~-2 5
2T TIIGHITZ->TVET,
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BATABEBEITRRG R FHEE, %
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Wo kéyi ti nin dingnéitiande téudéngeang zud
wei, dangran, piaojia yao gui xié.

I can confirm First Class on that day. Of course,
the price is higher.



Je peux vous confirmer des places en premiére
classe pour cette date, mais le prix sera plus
éleve.

COHD7 =2 b2 FATCUNRLCFHTEE
T BIRIEDb x> BHELZH T3,
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Téudéng cang hé puténgcang you shénme qi
bié?

What is the difference between First Class and
Economy Class?

Quelle est la différence entre premiére classe et
classe économique?

77~zb77zam:/a—972u595m
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Toéudéngcang de zuowei bijido shiishi xié.

In First Class the seating is more comfortable.

En premiére classe vous étes assuré¢ (TO FEM.
assuree) de plus de confort.
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Nin kéyi mianfei xiédai bang (huo
gongjin) xingli__

Your baggage allowance is pounds,
or kilos.

Votre franchise de bagage est de livres,
ou kilos.

FHYPBE~ELF (~FvwsF46) § CHEHT
BARALBBDENET,

20
BETALTEREMEHAFER,

Nin yé kéyi mianféi xidngyong gézhong yinliao
hé caiyio.

You also have complimentary drinks and a variety
of dishes.

Les boissons et les menus sont a volonté et a
votre choix.

Tz, BRYLBERNHEOER Y- X HTRITH
NET,

21
SBAEHARET AL T H
(&R___ »HF YiE,
Putongcang de chéngke kéyi mianfei dai

bang (huo gongjin) xingli.
In Economy Class your baggage allowance is
pounds, or kilos.
En classe économique, la franchise de bagage
est de livres, ou kilos.
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